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Неділя Мироносиць 

 

Sunday of Myrrh-bearers 

Священномученика Патрикія Пруського                                                 
і трьох його пресвітерів 

 Святий Патрикій жив у I столітті і був 

єпископом міста Пруси у Віфінії (Мала Азія).  

 Він відкрито і сміливо проповідував 

вчення Христа Спасителя і викривав омани 

язичників. За це його схопили разом із трьо-

ма пресвітерами (Акакієм, Менандром і 

Полієном) і привели на допит до правителя 

міста Юлія. У той час Юлій виїжджав ліку-

ватися на гарячі джерела і наказав вести за 

собою і християнського єпископа з його пре-

світерами, закутими в залізні кайдани.  

 Вмившись у теплих джерелах, Юлій приніс жертву своїм богам і, 

закликавши святого Патрикія та інших в'язнів, запропонував їм при-

нести жертву поганським богам, погрожуючи у разі відмови катуван-

нями. Святий Патрикій на це відповів: "Я християнин і поклоняюся 

Єдиному Правдивому Богові, Ісусові Христові, Який створив Небо і 

землю, і ці теплі джерела на користь усім людям". За велінням Юлія 

святого кинули в гаряче джерело. З твердою вірою мученик молився 

про допомогу: "Господи, Ісусе Христе, допоможи мені, рабові Твоєму", 

- і залишився неушкоджений.  

 У безсилій люті Юлій наказав відсікти голови святителеві 

Патрикію та трьом його пресвітерам. Спочинок мучеників настав 

близько 100 року після Різдва Христового. 

 



Hieromartyr Patrick, Bishop of Prusa, and his companions 

 Saint Patrick lived during the first century 
and was bishop of the city of Prusa in Bythnia 
(Asia Minor). He openly and boldly preached 
Christ the Savior, and denounced the error of 
the pagans.  

 Therefore, he and the priests, Acacius, Me-
nander and Polyainus were arrested, and 
brought to Julius, the prefect of the city for inter-
rogation. 

 Julius was going to the hot springs for 
treatment, and he ordered that the Christian 
bishop and the priests be brought along after 
him, bound in iron chains.  

 After he washed in the hot springs, Julius offered sacrifice to his 
gods. He had Saint Patrick and the other prisoners brought before him, or-
dering them to offer sacrifice to the pagan gods, threatening punishment if 
they refused. 

 Saint Patrick replied, “I am a Christian and I worship the one true 
God, Jesus Christ, Who has created the heavens and the earth, and these 
warm springs for the benefit of all mankind.” 

 Julius had the saint thrown into the hot spring, and with firm faith the 
martyr prayed, “Lord, Jesus Christ, help Your servant,” and he remained 
unharmed. 

 In an impotent rage, Julius ordered Saint Patrick and his three pres-
byters beheaded. They received their crowns of unfading glory from Christ 
around the year 100. 

 

 

ПЕРША СПОВІДЬ                      FIRST CONFESSION 
 

субота, 25-го травня о 7:00 год. веч.        Saturday, May 25 @ 7:00 pm 



АПОСТОЛ 

 

З Діянь Святих Апостолів Читання. 

 

(р. 6, в. 1 – 7) 

 

Браття; 

 Тими ж днями, як учнів намножилось, зачали нарікати на євреїв 

огречені, що в щоденному служінні їхні вдовиці занедбані. 

 Тоді ті Дванадцять покликали багатьох учнів та й сказали: „Нам не 

личить покинути Боже Слово, і служити при столах. 

 Отож, браття, виглядіть ізпоміж себе сімох мужів доброї слави, 

повних Духа Святого та мудрости, - їх поставимо на службу оцю. 

 А ми перебуватимемо завжди в молитві та в служінні слову”. 

 І всім людям сподобалося оце слово, і обрали Степана, мужа 

повного віри та Духа Святого, і Пилипа, і Прохора, та Никанора, і 

Тимона та Пармена, і нововірця Миколу з Антіохії, 

 - їх поставили перед апостолів, і, помолившись, вони руки 

поклали на них. 

 І росло Слово Боже, і дуже множилось число учнів у Єрусалимі, і 

дуже багато священиків були слухняні вірі. 



ЄВАНГЕЛІЯ 
 

Від Марка Святого Євангелія читання. 
 

(р. 15: 43 – 16:8) 
 

 Прийшов Йосип із Ариматеї, - радник поважний, що сам 
сподівавсь Царства Божого, і сміливо ввійшов до Пилата, - і просив 
тіла Ісусового. 

 А Пилат здивувався, щоб Він міг уже вмерти.  І, покликавши 
сотника, запитався його, чи давно вже Розп’ятий помер. 

 І, дізнавшись від сотника, він подарував тіло Йосипові. 

 А Йосип купив плащаницю, і, знявши Його, обгорнув плащаницею, 
та й поклав Його в гробі, що в скелі був висічений.  І каменя привалив 
до могильних дверей. 

 Марія ж Магдалина й Марія, мати Йосієва, дивилися, де ховали 
Його. 

 Як минула ж субота, Марія Магдалина, і Марія Яковова, і Саломія 
накупили пахощів, щоб піти й намастити Його. 

 І на світанку дня першого в тижні, як сходило сонце, до гробу вони 
прибули, 

 і говорили одна одній:  „Хто відвалить нам каменя від могильних 
дверей?” 

 А зиркнувшись, побачили, що камінь відвалений; був же він дуже 
великий... 

 І ввійшовши до гробу, побачили там юнака, що праворуч сидів, і 
був одягнений в білу одежу, - і жахнулись вони... 

 А він промовляє до них:  „Не жахайтесь!  Ви шукаєте Розп’ятого, 
Ісуса Назарянина.  Він воскрес, - нема Його тут!  Ось місце, де Його 
поховали були. 

 Але йдіть, скажіть учням Його та Петрові: Він іде в Галилею 
попереду вас, - тай Його ви побачите, як Він вам говорив”. 

 А як вийшли вони, то побігли від гробу, бо їх трепет та страх 

обгорнув.  І не сказали нікому нічого, - бо боялись... 



EPISTLE 

 

The reading is from Acts of the Apostles. 

 

(c. 6, v. 1 – 7) 

 

Brethren;  

 Now in those days, when the number of disciples was multiplying, 

there arose a complaint against the Hebrews by the Hellenists, because 

their widows were neglected in the daily distribution. 

 Then the twelve summoned the multitude of the disciples and said, “It 

is not desirable that we should leave the word of God and serve tables. 

 “Therefore, brethren, seek out from among you seven men of good 

reputation, full of the Holy Spirit and wisdom, whom we may appoint over 

this business; 

 “but we will give ourselves continually to prayer and to the ministry of 

the word.” 

 And the saying pleased the whole multitude.  And they chose Ste-

phen, a man full of faith and the Holy Spirit, and Philip, Prochorus, Nicanor, 

Timon, Parmenas, and Nicolas, a proselyte from Antioch. 

 whom they set before the apostles; and when they had prayed, they 

laid hand on them. 

 Then the word of God spread, and the number of the disciples multi-

plied greatly in Jerusalem, and a great many of the priests were obedient 

to the faith. 



GOSPEL 
 

The reading is from the Holy Gospel according to St. Mark. 
 

(c. 15: 43 – 16:8) 
 

 Joseph of Arimathea, a prominent council member, who was himself 
waiting for the kingdom of God, coming and taking courage, went in to Pi-
late and asked for the body of Jesus. 

 Pilate marvelled that He was already dead; and summoning the cen-
turion, he asked him if He had been dead for some time. 

 So when he found out from the centurion, he granted the body to Jo-
seph. 

 Then he bought fine linen, took Him down, and wrapped Him in the 
linen.  And he laid Him in a tomb which had been hewn out of the rock, and 
rolled a stone against the door of the tomb. 

 And Mary Magdalene and Mary the mother of Joses observed where 
He was laid. 

 Now when the Sabbath was past, Mary Magdalene, Mary the mother 
of James, and Salome bought spices, that they might come and anoint 
Him. 

 Very early in the morning, on the first day of the week, they came to 
the tomb when the sun had risen. 

 And they said among themselves, “Who will roll away the stone from 
the door of the tomb for us?” 

 But when they looked up, they saw that the stone had been rolled 
away – for it was very large. 

 And entering the tomb, they saw a young man clothed in a long white 
robe sitting on the right side; and they were alarmed. 

 But he said to them, “Do not be alarmed.  You seek Jesus of Naza-
reth, who was crucified.  He is risen!  He is not here.  See the place where 
they laid Him. 

 “But go, tell His disciples – and Peter – that He is going before you in-

to Galilee; there you will see Him, as He said to you.” 

 So they went out quickly and fled from the tomb, for they trembled and 

were amazed.  And they said nothing to anyone, for they were afraid. 



  

Церковний Календар 

  

Church Calendar 

     ТРАВЕНЬ                           MAY 

19  Неділя Мироносиць    Sunday of the Myrrh-bearers 

22  Акафист до Покрови Пр. Богородиці Akathist to the Protection 

26  Неділя Розслабленого    Sunday of the Paralytic 

29  Акафист до св. Миколая   Akathist to St. Nicholas 

 

 

2 Неділя Самарянки     Sunday of the Samaritan Woman 

5  Акафист до Ісуса Христа   Akathist to Jesus Christ 

9  Неділя Сліпородженого    Sunday of the Blind Man 

12  Акафист до Богородиці    Akathist to the Theotokos 

13  Вознесіння Господнє     Ascension of Our Lord 

16  Св. Отців 1-го Собору    Fathers of the 1st Council 

19  Акафист до Чесного Хреста   Akathist to the Holy Cross 

22  Троїцька Субота     Trinity Saturday 

23  П’ятидесятниця     Pentecost 

24  День св. Духа      Holy Spirit Day 

24  Різдво св. Івана Хрестителя   Nativity of St. John the Baptist 

26  Акафист до Святого Духа   Akathist to the Holy Spirit 

29  свв. Петра і Павла     Sts Peter & Paul 

30  Неділя Всіх Святих     Sunday of All Saints 

 

 

7 Всіх Святих землі Української  All Saints of Ukraine 

     ЧЕРВЕНЬ                           JUNE 

      ЛИПЕНЬ                            JULY 
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19 Співдружжя немає     No Fellowship 

21  Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

26 Співдружжя: Орден св. Андрія  Fellowship: Order of St. Andrew 

28  Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

 

 

2 Комітет Співдружжя    Fellowship Committee 

4  Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

9  Парафіяльний турнір з гольфу  Parish Golf Tournament 

9 Співдружжя: СУMК     Fellowship: UOY 

11  Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

16  Співдружжя: СУК     Fellowship: U.W.A.C. 

18  Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

23  Співдружжя: Орден св. Андрія  Fellowship: Order of St. Andrew 

25  Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

30  Співдружжя Немає     No Fellowship 

 

 

7  Комітет Співдружжя    Fellowship Committee 

14  Співдружжя: СУMК     Fellowship: UOY 

21  Співдружжя: СУК     Fellowship: U.W.A.C. 

 

Інформація та події на травень - Information & activities for May 

 

Інформація та події на червень - Information & activities for June 

 

Інформація та події на липень - Information & activities for July 


